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Творчество Мигеля де Унамуно — испанского философа, писателя и поэта, одного из представителей «поколения 98 года» является важной частью испанской литературной и философской традиции. Философии и литературным произведениям М. Де Унамуно посвящено огромное количество исследований, в том числе и русскоязычных. Цикл рассказов «Зеркало смерти», использованный нами в качестве материала для исследования, до сих пор не был переведён полностью на русский язык и практически не рассматривался в научных исследованиях. Целью нашей работы является анализ особенностей перевода говорящих имён в рассказах сборника с испанского на русский язык.
Поскольку по природе своей творчество переводчика вторично, переводчик в сущности не создаёт, а воспроизводит уже существующую в виде оригинала эстетическую ценность, а его первостепенной задачей является отразить отражённое в оригинале с возможной полнотой и без ощутимых потерь [Оболенская: 85], при переводе невероятно важно обращать внимание на задействованные в произведении реалии, в частности ономастические, такие, как, например, говорящие имена и фамилии.
Многие говорящие имена в сборнике указывают на особенности характера того или иного персонажа. Так, например, в рассказе «Хуан Мансо» с подзаголовком «Рассказ о мёртвых» фамилия персонажа «Manso», которую можно буквально перевести с испанского языка как «благодушный, кроткий, мягкий», подчёркивает тихий и покладистый нрав данного персонажа. Так же и в рассказе «Соледад» имя отца главной героини - Pedro происходит от греческого слова Petros или от латинского Petrus, что буквально означает «камень». Так было переведено на латынь и греческий арамейское имя Kefas, данное Иисусом Христом апостолу Симону. И если апостол Пётр получил своё имя за твёрдость веры, стойкость и мужество, в данном случае стоит задуматься, не наградил ли М. де Унамуно отца главной героини этим именем за то, что данный персонаж обладает совершенно нехристианскими качествами, которые, однако, тоже ассоциируются с камнем, такими как бесчувственность, холодность, равнодушие.  Интересно также обратить внимание на имя старшего брата Солиты, Педрина. Педрин — ласковая сокращённая версия имени Педро, используемая обычно в быту. В произведении это имя не несёт никакого особого смысла, кроме того, что сына назвали в честь отца и он в каком-то смысле походит на него своим характером. Однако при прочтении перевода за счёт специфического звучания данного имени у носителя русского языка могут возникнуть определённые ассоциации, особенно с учётом того, что характер персонажа полностью соответствует созвучному этому имени русскому слову. Также можно считать говорящим и имя Селестино из рассказа «Semejante», название которого было переведено нами на русский язык как «Похожий». Селестино — имя латинского происхождения, имеющее значение «небесный», а герой, носящий его — человек «не от мира сего», больной на голову. Но в произведении автор поднимает его на совершенно другой уровень, простота Селестино делает его лучше всех окружающих его людей. В конце рассказа М. де Унамуно называет его сыном любви, и в связи с этим сразу вспоминается цитата из Евангелия - «Бог есть Любовь», а имя дурачка подразумевает ещё и то, что он сын неба, принадлежит небесам. 
М. де Унамуно также использует говорящие имена с целью подчеркнуть главные идеи произведения, роль персонажей в рассказах. Так, например, имя главной героини рассказа «Соледад» буквально переводится как «одиночество», что акцентирует внимание читателя на том, что главная героиня всю свою жизнь проводит в полном одиночестве из-за бессердечности людей, окружающих её, и в конце концов смиряется с ним.
Также говорящим можно считать и имя матери главной героини, Ампаро, которое при буквальном переводе с испанского языка на русский будет означать «защита», «покровительство». Ампаро в рассказе описана автором как единственная и последняя защитница семейного очага в доме Соледад, со смертью которой её дочь остаётся совершенно одинокой и беззащитной.
Можно также предположить, что в рассказе «Рамон Ноннато, самоубийца» автор даёт персонажу говорящую фамилию. Если внимательно приглядеться к фамилии «Ноннато», можно условно разложить её на две части - «no» и «nato», что в буквальном переводе означало бы «нерождённый». В рассказе нет никаких намёков или прямых указаний на то, что данная фамилия содержит скрытый смысл, однако она очень сильно перекликается с судьбой Рамона, который из-за того, что потратил всю жизнь сначала на то, что работал на отца, а потом исправлял его ошибки, то есть ни секунды не жил только своей жизнью, как будто и не рождался.
К сожалению, в уже существующих переводах рассказов сборника, и переводах, выполненных нами в процессе данного исследования, ни одно из вышеперечисленных имён, кроме имени Педрина не получается перевести так, чтобы передать заложенный в них автором смысл, поскольку в русском языке не существует подходящих для этого аналогичных говорящих имён и фамилий. Поэтому в выполненных нами переводах мы пользовались для передачи имён транслитерацией и приводили значение имён в сносках.
Таким образом, в сборнике рассказов М. Де Унамуно «Зеркало смерти» говорящие имена и фамилии персонажей играют огромную роль. Они помогают автору акцентировать внимание читателя на основных идеях произведения, передать основные особенности характеров персонажей сборника, но в переводе передать их смысл не представляется возможным и приходится пользоваться транслитерацией.
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